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510 Kurrelmeyer 

ETYMOLOGICAL NOTES 
1. Ascher, Aschermittwoch 

No satisfactory explanation has hitherto been advanced for 
forms such as Aschermittwoch, Ascherbrod, Ascherkuchen, 
ascherfarb, and the like, in which an r appears in the place of 
the expected «. F. Mentz, in an article entitled "r fiir n in 
unbetonter Silbe,"^ cautiously suggests the possibility of the 
phonetic change of r to « in this group of words, but Kluge, 
in the latest edition of his Etymologisches Worterbuch (1915), 
takes no notice of this attempt at explanation. In fact, Kluge 
does not even try to account for these r-forms, but contents 
himself with listing the earliest instances known to him, which 
are of the sixteenth century. It is thus to be inferred that the 
explanation suggested as far back as 1854 by Jacob Grimm is 
also not convincing to Kluge: "es musz schon ahd. und mhd. 
neben dem gewohnlichen f. ascd, 'asche' ein in der bedeutung 
ihm nahe liegendes m. ascari, aschcere, ascher, escher gegeben 
haben, das sich alleinstehend nicht, nur in den mhd. zusam- 
mensetzungen aschervar und ascherkuoche aufzeigen laSst."' 

The word posited by Grimm can now be cited from the pre- 
Lutheran German Bible,' in the forms aschar, ascher, ascher, 
equivalent to the Latin cinis. The latter word is as a rule 
translated by der asche (wk. masc); the feminine die asche also 
occurs, but less frequently than the masculine. In the Books 
of the Maccabees, finally, which are by a new translator, the 
forms aschar and ascher are to be noted: 

Aber es was an der selben stat ein turn funfftzig daumelen: 
habent allenthalben aschar dar an getragen (. . . aggestum 
undique habens cineris, Vulg.), 2. Mace. 13, 5. Only the first 
printed edition, based on a MS. now lost, has this spelling: 
the oldest dated MS., B (Egerton 855 of the British Museum) 
has the form ascher, while all the rest spell aschen. A few verses 
later (2. Mace. 13, 8), MS. B is the only witness for the form 

' Zeilschr. fiir deulsclie Worif. XV, 237 (1914). 

* Deuisches Worterbuch, I, 584. 

' There are, as is well known, quite a number of pre-Lutheran translations, 
mostly incomplete. The following references are to the translation first printed 
in 1466. and reprinted in 1904-1915 as Die erste deutsche Bibel, hrsg. von W. 
Kurrelmeyer, Tubingen, Bibl. des Lift. Vereins. 
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ascker: gottes altar des feur und ascher heylig was (. . . cujus 
ignis et cinis erat sanctus). Here all the others have aschen. 
A third form, ascher, is introduced by Sb, Sc, the Augsburg 
editions of 1487 and 1490. In the following passages the text 
is in the spelling of the 1466 edition, the readings of Sb and 5c 
are in parentheses: 

misch drei mos simeln, vnd mach brot vnder den aschen (dem 
ascher, Sb), Gen. 18, 6. wie daz ich bin ein gestup vnd ein 
asche (ascher, Sb), Gen. 18, 27. der altar wirt zerrissen, vnd 
der asche (aschen, Sb, ascher, Sc) der da ist auf im der wirt 
vergossen, 3. Kings, 13, 3. Vnd der altar wart zerrissen, vnd 
der aschen (aschen, Sb, ascher, Sc) wart vergossen vom altar, 
V. 5. 

In addition to the noun aschar, ascher, ascher, several in- 
stances of the adjectives ascherig, dscherin {Vulg.: subcineritius) 
may be cited. Only the first instance occurs in the oldest 
texts,^ the others are introduced by Z, the first edition of 
Zainer (Augsburg, ca. 1475): 

Effraim ist gemacht esschrig brot: er kert nit wider, Hos. 7, 8. 
vnd mach ten vngehefelte ascherige brot, Exod. 12, 39. wie ein 
ascherigs brot ausz gersten, Judges, 7, 13. ein klein ascherin 
brot, 3. Kings, 17, 13. vnd sach zu seinem haubte ein ascherin 
brot, 3. Kings, 19, 6. 

As far as I know, the earliest dated instance of ascherig is 
cited in Fischer's Schwdbisches Worterbuch (I, 340): An der 
aehscherigen Mittechen (1343). The following instances of 
Aschermittwoch, from dated documents, antedate those given 
in the dictionaries: 

vnd reit am aschermittwoch von dannen. Pontes rerum Sites. 
IX, 42:1464. der kaiser ist dannoch am asstermitwochen zu 
Venedig gewesen. Pontes rer. Austr. XL VI, 85:1469. 

Like Mittwoch, Aschermittwoch occurs also as a feminine 
noun: bis uf die aschermittwoch, Publ. aus d. Preuss. Staats- 
archiven, LXVII, 641:1480. noch der aschermittwoch. Pontes 
rer. Lusat., Ill, 207:1509-1520. An instance of the form 
without er may likewise be of interest: fritag nach Eschmitt- 
woch, Pontes rer. Austr., XL VI, 348:1475. 

* Hosea is the work of a new (third) translator, whilst the Books of the 
Maccabees, in which the only instances of aschar, ascher occur, are by the 
fourth translator. Cf. Vol. X, pp. x-xii of the edition cited. 
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2. AlrUnen = 'Karten spielen' 

The noun alrun 'Alraun' is found in both Middle and Old 
High German, usually in the sense of mandragora. Jacob 
Grimm considered the primitive meaning of the word to be 
that of a divining, prophesying evil spirit.^ A reminiscence of 
this older meaning is preserved in the verb alrunen, occurring 
in the court records of Zurich of the year 1459:* 

Es klagt Heini Saler, confinis Heini Stapffer, uff Hansen und 
Heini die Waldman, gebruder: Es habe sich geftigt, da sy uff 
ir meisterstuben werint, da redte Negely: "Welichs wil al- 
runen?" Dem antwurte er: "Ich machte. Welichs wil me?" 
Da redte Hensly Wiss, der were ouch da: "Ich wil och." 

There is no further description of the game that is now 
begun. Finally one of the players is unable or unwilling to 
pay his losses, and after a quarrel the party breaks up. On the 
way home, the complainant is told by several who had wit- 
nessed the game: 

"Saler, du bist ein torchtig man, das du kartest " Da redte er: 
"Wieso?" Da antwurtind sy im: "Da sind ettlich hinder dir 
gestanden. Die hand allweg betiit, was du in dinen karten 
hast gehept." 

Other allusions to this tipping off of the player's hand recur 
in the depositions of the various witnesses, e.g. : 
"Welicher hinder mir statt und bettit, was ich han, so ^ch kar- 
ten, ich hab es als ungern. . . ." "Heini Saler, warumb redest 
von mir, ich stande hinder dir und betiitte, was du in dinen 
karten heigest gehan?" "Wenn ich also tun, so hat er daz; 
wenn ich also tun, so hat er iens!" 

The verb alrunen is not again used in the course of the 
testimony: it is therefore impossible to determine whether it 
denoted some particular game at cards, or card-playing in 
general. The development in meaning was probably: 'to 
prophesy'>'to divine'>'to try one's luck.' 

It may also be noted that the two instances of karten above 
cited are considerably earlier than those recorded in the dic- 
tionaries. 

^Deutsche Mythologic, p. 376: . . . alruna, heutzutag alraun, ist aus der 
bedeutung eines weissagenden teuflischen geistes endlich in die der wurzel 
(mandragora), aus welcher man ilin schneidet, iibergegangen. 

* Dokumente zur Geschichte dcs Bur germeisters Hans Waldmann, Hrsg. von 
Ernst Gagliardi, Basel, 1911, pp. 27 f. [Quellen zur Scliweizer Geschichte, 
Neue Folge, II. Abt., 1. Bd.] 
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3. Das Gruppi=Die Grippe 

Epidemics of the grippe are recorded as far back as the 
year 1357, but the name itself is assumed to be of comparatively 
recent French origin. The NED, for example, records the 
earliest English instance under date of 1776: 

An epidemic cold seems to have spread itself from London to 
Barcelona. In passing through this kingdom [France], it has 
obtained the name of 'grippe' — a term significant enough from 
the nature of its attack on the throat. 

French lexicographers, quoting the word from Voltaire, 
connect it with the verb gripper. Kluge points out that the 
German word is recorded at the end of the eighteenth century 
in the form Grips, with the definition 'Influenza, russische 
Krankheit.' According to M. Vasmer,' the term is of Russian 
origin, being derived from chripu, 'Heiserkeit,' and chrip&ti, 
'husten.' 

Whatever be the ultimate origin of the term, the German 
word, in the spelling das Gruppi, appears more than two cen- 
turies earlier than the French la grippe. The instance in ques- 
tion is from the Latin Chronicle of Anton Tegernfeld, of 
Mellingen, Switzerland, who wrote between 1512 and 1525, this 
particular reference being to an epidemic of the year 1510: 

Husten, pfypsi, gruppi jm land. Tussi et pituita laborant 
homines utriusque sexus et languebant, aliqui nominabunt 
hunc languorem in vulgari das gruppi vel pfippsi.^ 

The context establishes beyond a doubt that the grippe or 
influenza is here referred to. Stalder^ records '-das Grlipi, 
Gruppi, Kranklichkeit, vorziiglich ein Rheumatism," for 
Lucerne, which adjoins the Aargau, where Tegernfeld lived. 
The Schweizerisches Idiotikon (Frauenfeld, 1882 £f.) records the 
forms Grupi, 'Rheumatismus im Hals, Nackenstarre' (Aargau, 
Bern), and Grupi, 'vorubergehendes, zeitw. auch epidemisches 
Unwohlsein, Unpasslichkeit (wie Husten, Schnupfen, usw.)' for 

' Zs.f. deulscke Wortf. IX, 21. 

^ Argovia, Jahresschrift der historischen Gesdhchajt des Kantons Aargau, 
XIV, 233 f ., Aarau, 1884. With regard to the lack of umlaut, it may be noted 
that our author, in referring to one and the same person, writes Georg an der 
Flu (p. 236), Georgium an der Flu (ib.), and Georgium an der Flu (p. 239). 

' Versuch eines Schweizerischen Idiotikon, Aarau, 1812. 
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the Aargau and the Four Forest Cantons. The editors conhect 
the word with the verb grilpen. 

The difference in the stem-vowel of Gruppi, Griippi on the 
one hand, and Grippe, on the other, is of little moment: com- 
pare, for example, the variant forms gigelen — gilgelen, and 
Giger — Giiger, cited by Stalder (I, 445). In the matter of 
gender it may be noted that the Italian grippe is masculine, 
and thus stands closer to the German word than to the French 
from which it is usually derived: Non vo' prendere il grippe o 
un mal di petto.'" 

The other term, pfippsi, is the equivalent of the NHG. 
Pips, English pip, Ital. pipita, French pipie, all of which descend 
from the Latin pituita, found in our passage: Tussi et pituita 
laborant. Koerting defines this etymon as 'Schnupfen, Pipps 
der Hiihner,' with the added remark: "nur die letztere Bedeut- 
ung ist im Romanischen erhalten." Tegernfeld, of course, 
used it in the first sense of 'Schnupfen.' 

4. Lantmansweise 

Lexer'' treats the expression in lantmansweise under lani- 
man, defining it as 'durch den mund von landsleuten, vertrau- 
lich, geriichtsweise.' Without actual quotation of the passages, 
he then gives five or six references to fifteenth-century docu- 
ments. To these I am able to add a considerably lafger num- 
ber, which have been combined with those of Lexer in the 
following list : 

1. so ist uns auch in landmansweyse fiir kumen, wie daz 
. . . iChroniken,'^^ 1,435: 1407). 

2. uns ist in lantmansweise fiirkumen, wie daz ... (p. 
437: 1408). 

3. daz wir in lantmansweise vernomen haben, daz . . . 
(II, 39: 1421). 

4. als ir uns yetzo nachst etlich lauff des hofes in lant- 
manswise und nit fiir ein aygenschaft geschriben . . . (V, 
357: 1418). 

5. nu sint uns lantmansweys flugmar yeczo f urkomen, wie 
daz . . . (p. 94: 1431). 

'" Vocabolario degli Accademici delta Crusca, Firenze, 1893, VII, 605. 

" MittdhocMeutsches Handw'drlerbuch, I, 1826. 

'^ Die Chroniken der deulschen Slddte vom 14. bis ins 16. Jh., Leipzig, 1862 ff. 
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6. daz uns lantmanswyse f iirkumen ist, daz . . ." (1444). 

7. Also hed in Lanmanszwiese an vns gelanget, wie . . . 
{Pontes,'* XX, m-. 1457). 

8. Vns ist auch hie im landmansweise ankomen, der konig 
von Polan werde . . . (XLII, 227: 1458). 

9. Item lanndtmanssweise lauttet es, daz ... (p. 259: 
1458). 

10. Es kumpt an uns lantmansweis, wie ... (p. 329: 
1461). 

11. Item vns ist in landmannswiese gesagt, . . . (XLIV, 
149: 1461). 

12. Item es ist in landmannesweise an vns gelangt, das . . . 
(p. 204:1461). 

13. Do wir nun zu nacht an die herberg komen, hab wir in 
lanndtmanssweiss verstanden wie das . . . (11,383: 1471). 

14. Wir verstanden in lanndtmansweise, das . . . (ib.). 

15. Ouch so kumpt vnns in Landtmanss Wise fur, wie 
. . .15 (1499). 

Practically all of these documents are letters or reports to 
princes or free cities, in which a certain Kanzleistil is to be 
expected, and the earlier instances are from a comparatively 
limited area: Numbers 1-5 are dated Nuremberg or Augsburg; 
No. 6 is from Ulm; Nos. 7-12, dated Torgau, Eger, or Weimar, 
are addressed to the Dukes of Saxony; Nos. 13 and 14 mention 
Bozen and Chur, while No. 15 was written at Basel. 

To come back now to the meaning of the phrase: the con- 
text in every instance permits of the interpretation 'geruchts- 
weise' — cf. particularly No. 4 — whereas the definition 'durch 
den mund von landsleuten, vertraulich,' while possible in a 
few of the instances, is not at all probable. A study of other 
similar expressions found in the same texts will yield additional 
evidence for this statement: 

16. Is ist landkundick euch wissentlich und awszufuren mit 
briefin und segiln, wie . . . {Pontes, XLII, 15). 

'' Vrkunden und Schreiben betreffend den Zug der Armagnaken [1439-1444). 
Hrsg. von Ernst Wiilcker, p. 58. [Neujahrs-Blatt des Vereins fiir Geschichte 
und Alterthumskunde zu Frankfurt a.M. fiir das Jahr 1873.] 

''* Pontes rerum Austriacarum, Abt. 2. Diplomataria et Acta. Wien, 
1855 ff. 

'* E. Tatarinoff, Die Beteiligung Solothurns am Schwabenkriege, Solothum, 
1899, p. 93. 
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17. Vnd irem bosen furnemen, darinne sie vngetruwelich, 
als landkundig ist, . . . gewest sind (p. 129). 

18. das solh new ketzerey . . . bey euch sein, lantbrecht^* 
worden ist (p. 395). 

19. Aber wir vernemen nu landsag, wie ... (p. 492). 

20. diesz alles ist mich durch sage mer ankomen (XLIV, 
271). 

21. Wiewol die hochgeboren f iirsten . . . als wir vernemen 
irer zwitracht vnd geprechen . . . vereynt sein sullen, sein 
doch lantmer dabey, wie die Behm dem jungen herren stark 
zu Ziehen (XLII, 73). 

22. Ewer schreiben, mir yeczund geschehen, dorjnn ir 
berurt, wie ir in landtmer verhort, das . . . (XLIV, 609). 

These expressions, and particularly the last, are so clear in 
their composition, and so similar in their use to lantmansweise, 
that the conjecture at once suggests itself that we have here a 
corruption of lantmersweise. The popular etymology which 
introduced this change was aided by the fact that unaccented 
« and r in these combinations are phonetically very similar. 
This has been clearly shown by F. Mentz,*' who, in addition 
to numerous forms in which an r has taken the place of an », 
also cites a few instances of the opposite tendency: Briickens- 
weiler for earlier Bruckhartsweiler, Liebenzweiler for Lieberts- 
wiler, desentieren for desertieren. 

There is accordingly no obstacle to the conjecture that 
lantmansweise is the corruption of an earlier lantmarswtse}^ 

5. Einen Tag oder zehn 

Under the. numeral ein, Grimm's Deutsches Worterbuch has 
the following statement (III, 114): 

3) bleibt der redende unsicher bis wohin die zahl von der 
einheit aufsteige, so fiigt er dem ein die partikel 'oder' bei und 

"This word, not recorded by Lexer or Grimm, occurs also in Wilwolt 
von Schaumburg: Es ist lantprecht und unverborgen (Bibl. Lit. Ver. L, 141). 

" "r fur n in unbetonter Silbe," Zeitschr. /. deu. Wortf., XV, 234-240. 

'* After the expression lantmansweise had once become crystallized, it was 
of course able to develop further. Compare, e.g.: wol ist vns in lantmans 
sage zu uersteenn wurddenn, dwile der herczog . . ., Urkunden und Aden 
betreffend die Belagerung der Stadt Neuss am Rheine (1474-75). Hrsg. von 
Ernst Wulcker, p. 101. [Neujahrs-Blatt des Vereins fiir Geschichte und 
Alterthumskunde zu Frankfurt a.M. f.d.J. 1877.] 
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lasst die hochste wahrscheinliche zahl folgen, z.b. ich bleibe 
einen oder zehn tage aus will sagen : nicht iiber zehen, bestimmt 
aber die eintretende zwischenzahl nicht. ich zahle einen oder 
drei gulden stellt dahin, lasst die wahl, ob einer, zwei oder drei 
gezahlt werden. 

Where the numerals are consecutive, or almost consecutive, 
it is of course difficult to disprove the validity of the above 
definition: in the case of the higher numbers, however, it may 
be shown conclusively that the meaning is not 'one, or two, or 
three, ... or ten,' but 'approximately ten,' 'ungefdhr zehn.' 
The context of some of Grimm's own examples bears out this 
interpretation: 

e.k.f. gn. woUe dem armen mann jarlich ein gulden oder 
funfzehn zu geben gnadiglich verscha£fen {Luthers Briefe, V, 
302). 

Is it not perfectly clear that Luther is suggesting an annual 
pension of about fifteen florins, and not one, or two, or three, etc.? 
Similarly in the following citation from SimpUcissimus, to 
which I have added the context: 

Ehe wir aber vor den Wald kamen, sahin wir ohngefahr 
einen Bauren oder zehen, deren ein Theil mit Feuer-rohren 
bewehrt, die iibrige aber geschafftig waren, etwas einzugraben 
(ed. Keller, p. 94). On the next page the same peasants are 
again referred to: . . . hatten obgedachte Bauren angetroffen, 
fiinff davon gefangen bekommen und die iibrigen todt ge- 
schossen. 

The only possible interpretation of einen Bauren oder zehen- 
is ungefdhr zehn Bauren. Most of the remaining examples cited 
in the DWb. may be similarly explained. An even more un- 
equivocal instance is cited by Lutcke in an article written as 
far back as 1839:" Lass doch die Dime einen Tag oder zehn 
bei uns bleiben. Gen. XXIV, 55, = dies saltern decern of the Vul- 
gate, and ixrel Skua of the Septuagint. The passage appears in 
this form in the first edition of Luther's translation (1523), and 

" "Ueber die unbestimmten Zahl-Adjectiva der Deutschen Sprache," 
in v.d. Hagen's Germania, III, 60 ff. Strange to say, Grimm entirely ignores 
Lutcke, despite the fact that the latter's article is referred to in Hildebrand's 
Volkslieder, cited by Grimm, col. 114. Schleicher's Sonneberg, and Zs. f. deu. 
Mundarlen, II, 253-57; III, 128, likewise cited by Grimm, are not accessible 
to me. 
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is one of the earliest cited by Liitcke or Grimm. The locution 
may be traced back into the fifteenth century, however, and 
that, too, in examples which are perfectly unequivocal: 

das ir . . . vil darrasholtz von stundan last furen uff den 
marck vnd ein fuder zeungerten oder zweintziger, damit man 
darrassen mug (Fontes,^" XLIV, 225: 1461). 

das man ein pfert oder dreyhundert hienyden auch ge- 
brauchen mochte (p. 432:1462). 

wollet noch ein tag oder acht barren (Pontes, XL VI, 66: 
1468). 

... ein trinckgelt in die canzelei gern geben, den gesellen 
einen gulden XL oder L oder was herrn Steffan gut bedunckt, 
doch uber 1» gulden nit (PmW.^i LIX, 134: 1470). 

auch so wer die pfingstrechnung bis jar fur, do ein gulden 
oder zehentausent von gefieln, die man ... (p. 237:1471). 

so bringen wir ein gulden oder zehentausent mit uns hinein 
uf das myndst (p. 239:1471). 

und uns dann gechling not geschee, das uns ein gulden oder 
VI" werden mocht (p. 373:1472). 

und behalten die partheyen dannoch in solchen grossen 
sachen ein mensch oder X" zu were an den grenitzen (p. 733: 
1474). 

das zu Polen und zu Beheim, auch in eurer gnaden erblanden, 
ein mensch oder XX"" an den grenitzen weren (p. 734:1474). 

so ist sich ein tag oder acht, bis man sich samelt, zu leiden 
(p. 750:1474). 

welt ich gern ein tag oder vier ruen. Die erzt setzen fur 
acht, ich getrau aber, es sei als lang nit not (Pontes, XL VI, 346 : 
1475). The editor, not understanding the locution, proposes 
the reading zwier in place of vier. 

Ich hett ouch uwern gnauden die boltz einsz tages oder 
vierer ee geschickt (Steinhausen,^ I, 178:1477). 

das euch ein gulden oder IIII* werd uf das mynst (Publ. 
LXXI, 267:1483). 

All but one or two of these examples are from the corre- 
spondence of the Elector Albrecht Achilles, a worthy fore- 
runner of Luther in the use of idiomatic German. That ein 
gulden oder zehentausent, or ein mensch oder zwanzig tausent 
could possibly mean 'one, or two, or three men or any inter- 
mediate number up to 20,000,' no one will want to assert, — 
the expression merely intends to indicate an approximation to 

"• Pontes rerum Ausiriacarum, Abt. 2. Diplomataria et Acta. 
" Publikationen aus den Preussischen Staaisarchiven. 
** Steinhausen, Deutsche Privatbriefe des Miitelalters. 
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the highest number given, not a gradation through all the inter- 
vening ones. It is to be noted, moreover, that the locution 
never occurs in the form 6inen oder zehn tage, iinen oder drei 
gulden, as posited by Grimm, but always in the order einen tag 
oder zehn, einen gulden oder acht. Furthermore, it is at least 
an open question whether the ein is to be taken as a numeral 
or as an article. In the Low German dialect of to-day, for 
example, the locution has the form en stilck of acht, in which the 
en is entirely atonic, whereas the numeral would be een. The 
acht, on the other hand, has the chief stress. 

W. KtTRRELMEYER 

Johns Hopkins University 



